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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 15. júna 1990 bol v Dubline
prijatý Dohovor určujúci štát zodpovedný za preskúmanie žiadostí o azyl podaných v jednom z
členských štátov Európskych spoločenstiev. Národná rada Slovenskej republiky vyslovila súhlas s
dohovorom uznesením č. 861 z 11. marca 2004 a súčasne rozhodla, že ide o medzinárodnú
zmluvu podľa článku 7 ods. 5 Ústavy Slovenskej republiky, ktorá má prednosť pred zákonmi.
Prezident Slovenskej republiky podpísal listinu o prístupe Slovenskej republiky k dohovoru 11.
mája 2004. Listina o prístupe bola uložená u vlády Írska, depozitára dohovoru, 3. júna 2004.
Dohovor nadobudol platnosť 1. septembra 1997 na základe čl. 22 ods. 3 a pre Slovenskú
republiku nadobudol platnosť 1. septembra 2004 na základe čl. 21 ods. 2.
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K oznámeniu č. 694
2004 Z. z.

DOHOVOR určujúci štát zodpovedný za preskúmanie žiadostí o azyl podaných v jednom z
členských štátov Európskych spoločenstiev (97/C 254/01)

Jeho veličenstvo kráľ Belgičanov, jej veličenstvo kráľovná Dánska, prezident Spolkovej republiky
Nemecko, prezident Helénskej republiky, jeho veličenstvo kráľ Španielska, prezident Francúzskej
republiky, prezident Írska, prezident Talianskej republiky, jeho kráľovská výsosť veľkovojvoda
Luxemburska, jej veličenstvo kráľovná Holandska, prezident Portugalskej republiky, jej veličenstvo
kráľovná Spojeného Kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska, so zreteľom na cieľ vytýčený na
zasadnutí Európskej rady v Štrasburgu 8. a 9. decembra 1989 harmonizovať svoje azylové politiky,
súc rozhodnutí pri zachovaní svojej spoločnej humanitárnej tradície zaručovať primeranú ochranu
utečencom v súlade s podmienkami Ženevského dohovoru z 28. júla 1951 v platnom znení
Newyorského protokolu z 31. januára 1967, týkajúceho sa postavenia utečencov, ďalej uvádzaný
ako „Ženevský dohovor“, respektíve „Newyorský protokol“, považujúc za spoločný cieľ zónu bez
vnútorných hraníc, kde bude zaručený predovšetkým voľný pohyb osôb v súlade s ustanoveniami
Zmluvy o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva, zmenenej a doplnenej Spoločným
európskym aktom, uvedomujúc si, že v úsilí o dosiahnutie tohto cieľa je potrebné prijať opatrenia,
aby sa predišlo situáciám vznikajúcim z toho dôvodu, že žiadatelia o azyl sú ponechaní v neistote
príliš dlho, pokiaľ ide o pravdepodobný výsledok preskúmania ich žiadosti, aby všetci žiadatelia o
azyl dostali záruku, že ich žiadosti preskúma jeden z členských štátov, a aby sa zabezpečilo, že
žiadatelia o azyl nebudú odkazovaní postupne z jedného štátu do druhého bez toho, aby ani jeden
z týchto štátov neuznal sám seba zodpovedným za preskúmanie žiadosti o azyl, želajúc si
pokračovať v dialógu s vysokým komisárom Organizácie Spojených národov pre utečencov na účel
dosiahnutia vyššie uvedených cieľov, rozhodnutí úzko spolupracovať pri uplatňovaní tohto
dohovoru rôznymi prostriedkami vrátane vzájomnej výmeny informácií, rozhodli sa uzavrieť tento
dohovor a na tento cieľ určili ako svojich zmocnencov: jeho veličenstvo kráľ Belgičanov, Melchior
Wathelet podpredseda vlády, minister pre spravodlivosť, malé a stredné podniky a samostatne
zárobkovo činné osoby jej veličenstvo kráľovná Dánska, Hans Engell minister spravodlivosti
prezident Spolkovej republiky Nemecko, Dr. Helmut Ruckriegel veľvyslanec Spolkovej republiky
Nemecko v Dubline Wolfgang Schiuble spolkový minister vnútra prezident Helénskej republiky,
Ioannis Vassiliades minister pre verejný poriadok jeho veličenstvo kráľ Španielska, José Luis
Corcuera minister vnútra prezident Francúzskej republiky, Pierre Joxe minister vnútra prezident
Írska, Ray Burke minister spravodlivosti a minister spojov prezident Talianskej republiky, Antonio
Gava minister vnútra jeho kráľovská výsosť veľkovojvoda Luxemburska Marc Fischbach minister
školstva, minister spravodlivosti, minister pre štátnu službu jej veličenstvo kráľovná Holandska,
Ernst Maurits Hirsch Ballin minister spravodlivosti prezident Portugalskej republiky, Manuel
Pereira minister vnútra jej veličenstvo kráľovná Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného
Írska, David Waddington minister vnútra Sir Nicholas Maxted Fenn, veľvyslanec Spojeného
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska v Dubline ktorí, vymeniac si navzájom svoje plné moci
v náležitej forme, dohodli sa takto:

Článok 1
1. Na účely tohto dohovoru:

a) „cudzinec“ znamená: každá osoba, ktorá nie je štátnym príslušníkom členského štátu,

b) „žiadosť o azyl“ znamená: žiadosť, ktorou cudzinec požaduje od členského štátu ochranu na
základe Ženevskej dohody vyhlásením postavenia utečenca v znení článku 1 Ženevského
dohovoru v platnom znení Newyorského protokolu,

c) „žiadateľ o azyl“ znamená: cudzinec, ktorý podal žiadosť o azyl, o ktorej sa nerozhodlo s
konečnou platnosťou,

d) „preskúmanie žiadosti o azyl“ znamená: všetky opatrenia na preskúmanie, rozhodnutia alebo
súdne rozhodnutia k žiadosti o azyl dané príslušnými orgánmi okrem postupov na určenie
štátu zodpovedného za preskúmanie žiadosti o azyl v súlade s týmto dohovorom,
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e) „povolenie na pobyt“ znamená: akékoľvek oprávnenie vydané orgánmi členského štátu,
oprávňujúce cudzinca zdržiavať sa na jeho území, s výnimkou víz a povolení na pobyt
vydaných počas skúmania žiadosti o povolenie na pobyt alebo o azyl,

f) „vstupné vízum“ znamená: oprávnenie alebo rozhodnutie členského štátu umožniť
cudzincovi vstup na jeho územie za predpokladu, že ostatné podmienky na vstup sú splnené,

g) „tranzitné vízum“ znamená: oprávnenie alebo rozhodnutie členského štátu umožniť
cudzincovi tranzit cez jeho územie alebo prechod cez tranzitnú zónu prístavu alebo letiska za
predpokladu, že ostatné podmienky na tranzit sú splnené.

2. Charakter víza sa vyhodnotí z hľadiska definícií ustanovených v odseku 1 písm. f) a g).

Článok 2

Členské štáty znovu potvrdzujú svoje záväzky vyplývajúce zo Ženevského dohovoru v platnom
znení Newyorského protokolu bez akéhokoľvek zemepisného obmedzenia pôsobnosti týchto
nástrojov a svoj záväzok spolupracovať so službami vysokého komisára Organizácie Spojených
národov pre utečencov pri uplatňovaní týchto nástrojov.

Článok 3
1. Členské štáty sa zaväzujú preskúmať žiadosti o azyl každého cudzinca, ktorý požiadal na

hranici alebo na ich území o azyl do ktoréhokoľvek z nich.

2. Takúto žiadosť preskúma jeden členský štát, ktorý bude na to určený podľa kritérií
definovaných v tomto dohovore. Kritériá ustanovené v článkoch 4 až 8 sa budú uplatňovať v
takom poradí, ako sa vyskytnú.

3. Túto žiadosť preskúma určený štát v súlade so svojimi vnútroštátnymi zákonmi a
medzinárodnými záväzkami.

4. Každý členský štát musí mať právo preskúmať žiadosť o azyl, ktorú mu predložil cudzinec,
dokonca aj vtedy, keď nie je zodpovedný za takéto preskúmanie, podľa kritérií definovaných v
tomto dohovore za predpokladu, že žiadateľ s tým súhlasí.

Členský štát zodpovedný podľa vyššie uvedených kritérií je potom zbavený svojich záväzkov,
ktoré sa prenesú na ten členský štát, ktorý prejavil vôľu preskúmať danú žiadosť. Druhý
spomenutý štát musí informovať členský štát, ktorý je zodpovedný podľa vyššie uvedených
kritérií, či mu bola žiadosť postúpená.

5. Každý členský štát si v súlade so svojím vnútroštátnym právom ponechá právo poslať žiadateľa
o azyl do tretej krajiny v súlade s ustanoveniami Ženevskej dohody v platnom znení
Newyorského protokolu.

6. Proces určovania členského štátu zodpovedného za preskúmanie žiadosti o azyl podľa tohto
dohovoru sa začne ihneď po tom, ako bola žiadosť podaná v členskom štáte.

7. Žiadateľ o azyl, ktorý sa nachádza v inom členskom štáte a tam podá žiadosť o azyl po tom, ako
stiahol svoju žiadosť v priebehu procesu určovania zodpovedného štátu, bude vrátený naspäť
podľa podmienok ustanovených v článku 13 tým členským štátom, ktorému podal žiadosť o
azyl, aby sa ukončil proces určovania štátu zodpovedného za preskúmanie žiadosti o azyl.

Táto povinnosť prestane platiť, ak žiadateľ o azyl odvtedy opustil územie členských štátov na
dobu najmenej troch mesiacov, alebo získal od niektorého členského štátu povolenie na pobyt s
platnosťou dlhšou ako tri mesiace.

Článok 4

Keď má žiadateľ o azyl rodinného príslušníka, ktorému bolo v členskom štáte priznané
postavenie utečenca podľa Ženevského dohovoru v platnom znení Newyorského protokolu a ktorý
tam má právoplatný pobyt, tento štát bude zodpovedný za preskúmanie žiadosti za predpokladu,
že si to dotyčná osoba praje.
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Dotyčný rodinný príslušník môže byť iba manžel/ka žiadateľa o azyl alebo jeho slobodné
neplnoleté dieťa vo veku do osemnástich rokov, alebo jeho otec, alebo matka, ak sám žiadateľ je
slobodné neplnoleté dieťa vo veku do osemnástich rokov.

Článok 5
1. Keď je žiadateľ o azyl držiteľom platného povolenia na pobyt, členský štát, ktorý vydal toto

povolenie, musí byť zodpovedný za preskúmanie žiadosti o azyl.

2. Keď je žiadateľ o azyl držiteľom platného víza, členský štát, ktorý vízum vydal, bude zodpovedný
za preskúmanie žiadosti o azyl okrem nasledujúcich situácií:

a) ak vízum bolo vydané na základe písomného splnomocnenia iného členského štátu, tento
štát bude zodpovedný za preskúmanie žiadosti o azyl. Keď členský štát najskôr konzultuje
centrálny orgán iného členského štátu, okrem iného aj z bezpečnostných dôvodov, súhlas
druhého zmieneného nebude predstavovať písomné splnomocnenie v zmysle tohto
ustanovenia,

b) keď je žiadateľ o azyl držiteľom tranzitného víza a podá svoju žiadosť v inom členskom štáte,
v ktorom nemá vízovú povinnosť, za preskúmanie žiadosti o azyl bude zodpovedný tento štát,

c) keď žiadateľ o azyl je držiteľom tranzitného víza a podá svoju žiadosť v štáte, ktorý mu vydal
toto vízum a ktorý prijal písomné potvrdenie od diplomatických alebo konzulárnych úradov
cieľového členského štátu, že cudzinec, pre ktorého bola zrušená vízová povinnosť, splnil
podmienky na vstup na územie tohto štátu, za preskúmanie žiadosti o azyl bude zodpovedný
tento druhý zmienený štát.

3. Keď je žiadateľ o azyl držiteľom viacerých platných povolení na pobyt alebo viacerých víz,
zodpovednosť za preskúmanie žiadosti o azyl prevezmú členské štáty v nasledujúcom poradí:

a) štát, ktorý vydal povolenie na pobyt udeľujúce právo na najdlhšiu dobu pobytu, alebo ak
doba platnosti všetkých povolení je rovnaká, štát, ktorý vydal povolenie s najneskorším
dátumom uplynutia platnosti,

b) v prípade viacerých víz rovnakého typu štát, ktorý vydal vízum s najdlhšou lehotou platnosti,

c) keď majú víza rovnakú dobu platnosti, potom štát, ktorý vydal vízum s najneskorším
dátumom uplynutia platnosti. Toto ustanovenie nebude platiť, keď je žiadateľ držiteľom
jedného víza alebo viacerých tranzitných víz vydaných na základe predloženia vstupného víza
do iného členského štátu. V takom prípade bude zodpovedný tento členský štát.

4. Keď je žiadateľ o azyl držiteľom iba jedného povolenia alebo viacerých povolení na pobyt,
ktorých platnosť uplynula pred viac ako dvoma rokmi, alebo jedného víza, alebo viacerých víz,
ktorých platnosť uplynula pred viac ako šiestimi mesiacmi, a skutočne mu umožnili vstup na
územie členského štátu, ustanovenia odsekov 1, 2 a 3 tohto článku sa budú uplatňovať iba
dovtedy, pokým cudzinec neopustí územie členských štátov.
Keď je žiadateľ o azyl držiteľom iba jedného povolenia alebo viacerých povolení na pobyt,
ktorých platnosť uplynula pred viac ako dvoma rokmi, alebo jedného víza, alebo viacerých víz,
ktorých platnosť uplynula pred viac ako šiestimi mesiacmi, a umožnili mu vstup na územie
členského štátu, a keď cudzinec neopustil územie spoločenstva, zodpovedný bude ten členský
štát, v ktorom bola podaná žiadosť.

Článok 6

Keď možno dokázať, že žiadateľ o azyl neregulárne prekročil hranicu do členského štátu
pozemnou, morskou alebo vzdušnou cestou z nečlenského štátu Európskych spoločenstiev,
členský štát, do ktorého takto vstúpil, bude zodpovedný za preskúmanie žiadosti o azyl.

Tento štát však prestane byť zodpovedný, ak sa dokáže, že žiadateľ o azyl býval v členskom
štáte, kde bola daná žiadosť o azyl, najmenej šesť mesiacov predtým, ako podal svoju žiadosť o
azyl. V takom prípade bude za preskúmanie žiadosti zodpovedný druhý zmienený členský štát.
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Článok 7
1. Zodpovednosť za preskúmanie žiadosti o azyl bude povinnosťou toho členského štátu, ktorý je

zodpovedný za kontrolu vstupu cudzinca na územie členských štátov, okrem prípadu, keď po
legálnom vstupe do členského štátu, v ktorom bola dotyčnému cudzincovi zrušená vízová
povinnosť, podal tento svoju žiadosť o azyl v inom členskom štáte, v ktorom mu bola vízová
povinnosť tiež zrušená. V takom prípade posledný zmienený štát bude zodpovedný za
preskúmanie žiadosti o azyl.

2. Až do nadobudnutia platnosti dohody medzi členskými štátmi o režime prekračovania
vonkajších hraníc členský štát, ktorý povoľuje tranzit bez víza cez zónu svojich letísk, nebude
mať zodpovednosť za kontrolu pri vstupe vo vzťahu k cestujúcim, ktorí neopúšťajú tranzitnú
zónu.

3. Keď je žiadosť o azyl podaná pri tranzite na letisku členského štátu, tento štát bude zodpovedný
za jej preskúmanie.

Článok 8

Keď nemožno určiť žiaden štát zodpovedný za preskúmanie žiadosti o azyl na základe iných
kritérií vymenovaných v tomto dohovore, za preskúmanie žiadosti bude zodpovedný ten štát,
ktorému bola podaná ako prvému.

Článok 9

Ktorýkoľvek členský štát, aj keď nie je zodpovedný podľa kritérií ustanovených v tomto dohovore,
môže z humanitárnych dôvodov založených predovšetkým na rodinných alebo kultúrnych
základoch preskúmať žiadosť o azyl na žiadosť iného členského štátu za predpokladu, že si to
žiadateľ praje.

Ak takto požiadaný členský štát pristúpi k zmienenej žiadosti, zodpovednosť za jej preskúmanie
sa prenesie na tento štát.

Článok 10
1. Členský štát zodpovedný za preskúmanie žiadosti o azyl podľa kritérií ustanovených v tomto

dohovore bude mať povinnosť:

a) podľa podmienok ustanovených v článku 11 prevziať zodpovednosť za žiadateľa, ktorý podal
žiadosť o azyl v inom členskom štáte,

b) ukončiť preskúmanie žiadosti o azyl,

c) podľa podmienok ustanovených v článku 13 znovu prijať žiadateľa, ktorého žiadosť je v
procese preskúmania a ktorý sa nelegálne nachádza v inom členskom štáte,

d) podľa podmienok ustanovených v článku 13 vrátiť žiadateľa, ktorý stiahol žiadosť v procese
preskúmania a podal žiadosť v inom členskom štáte,

e) podľa podmienok ustanovených v článku 13 prijať cudzinca, ktorého žiadosť bola zamietnutá
a ktorý sa nelegálne nachádza v inom členskom štáte.

2. Ak členský štát vydá žiadateľovi povolenie na pobyt s platnosťou dlhšou ako tri mesiace,
povinnosti ustanovené v odseku 1 písm. a) až e) budú prenesené na tento členský štát.

3. Povinnosti ustanovené v odseku 1 písm. a) až d) prestanú platiť, ak dotyčný cudzinec opustí
územie členských štátov na dobu dlhšiu ako tri mesiace.

4. Povinnosti ustanovené v odseku 1 písm. d) až e) prestanú platiť, ak štát zodpovedný za
preskúmanie žiadosti o azyl po jej stiahnutí alebo zamietnutí prijme alebo uplatní potrebné
opatrenia voči cudzincovi, aby bol vrátený do svojej krajiny pôvodu alebo do inej krajiny, do
ktorej môže podľa zákona vstúpiť.
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Článok 11
1. Ak členský štát, ktorému bola podaná žiadosť o azyl, považuje iný členský štát za zodpovedný

za preskúmanie tejto žiadosti, môže v každom prípade čo najrýchlejšie do šiestich mesiacov od
dátumu podania žiadosti vyzvať tento druhý členský štát, aby prevzal zodpovednosť za
žiadateľa.

Ak žiadosť o prevzatie zodpovednosti nebude daná v lehote do šiestich mesiacov,
zodpovednosť za preskúmanie žiadosti o azyl ostane na tom štáte, v ktorom bola žiadosť
podaná.

2. Žiadosť o prevzatie zodpovednosti musí obsahovať také údaje, ktoré umožnia orgánom druhého
členského štátu rozhodnúť, či je zodpovedný na základe kritérií ustanovených v tomto
dohovore.

3. Štát zodpovedný podľa týchto kritérií bude určený na základe situácie existujúcej, keď žiadateľ
po prvý raz podal žiadosť členskému štátu.

4. Členský štát vydá rozhodnutie o žiadosti do troch mesiacov od prijatia požiadavky. Ak tak
neurobí v danej lehote, bude sa to považovať za prijatie požiadavky.

5. Presun žiadosti o azyl z členského štátu, v ktorom bola podaná žiadosť, do členského štátu
zodpovedného za jej preskúmanie sa musí vykonať najneskôr do jedného mesiaca od prijatia
žiadosti o prevzatie zodpovednosti alebo do jedného mesiaca od ukončenia akéhokoľvek
súdneho konania začatého cudzincom, ktorý vzniesol námietky proti presunu, ak konanie má
odkladný účinok.

6. Opatrenia prijaté podľa článku 18 môžu následne určiť podrobnosti postupu, podľa ktorého
budú žiadatelia prevzatí na zodpovednosť.

Článok 12

Keď žiadosť o azyl podal príslušným orgánom členského štátu žiadateľ, ktorý sa nachádza na
území iného členského štátu, členský štát zodpovedný za preskúmanie žiadosti o azyl musí byť
určený tým štátom, na ktorého území sa žiadateľ nachádza. Posledný zmienený členský štát musí
byť bezodkladne informovaný tým členským štátom, ktorý prijal žiadosť, a potom sa bude, na
účely tohto dohovoru, považovať za členský štát, ktorému bola podaná žiadosť o azyl.

Článok 13
1. Žiadateľ o azyl bude prijatý späť v prípadoch ustanovených v článku 3 ods. 7 a v článku 10

takto:

a) žiadosť o prijatie žiadateľa späť musí obsahovať údaje, ktoré umožnia členskému štátu,
ktorému bola podaná žiadosť, rozhodnúť, že on je zodpovedný podľa článku 3 ods. 7 a
článku 10,

b) štát, ktorý bol vyzvaný na prijatie žiadateľa, musí odpovedať na žiadosť do ôsmich dní odo
dňa, keď mu bola daná záležitosť postúpená. Ak uzná zodpovednosť, prijme späť žiadateľa čo
najrýchlejšie, najneskôr do jedného mesiaca odvtedy, ako dal na to svoj súhlas.

2. Opatrenia prijaté podľa článku 18 môžu neskôr ustanoviť podrobnosti postupu na opätovné
prijatie žiadateľa.

Článok 14
1. Členské štáty uskutočnia vzájomné výmeny týkajúce sa

- vnútroštátnej legislatívy alebo regulačných opatrení, alebo postupov v oblasti azylu,

- štatistických údajov o mesačných prírastkoch žiadateľov o azyl a ich rozložení podľa štátnej
príslušnosti. Takéto informácie budú odosielané štvrťročne cez generálny sekretariát Rady
Európskych spoločenstiev, ktorá bude dohliadať na to, aby boli distribuované do členských štátov,
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Komisii Európskych spoločenstiev a vysokému komisárovi Organizácie Spojených národov pre
utečencov.

2. Členské štáty môžu uskutočňovať vzájomné výmeny týkajúce sa

- všeobecných informácií o nových trendoch v oblasti žiadostí o azyl,

- všeobecných informácií o situácii v krajinách pôvodu žiadateľov o azyl.

3. Ak si členský štát poskytujúci informácie uvedené v paragrafe 2 želá, aby bola zachovaná
dôvernosť, ostatné členské štáty sa musia podriadiť tomuto želaniu.

Článok 15
1. Každý členský štát zašle ktorémukoľvek inému členskému štátu, ak o to požiada,

informácie o jednotlivých prípadoch, pretože sú potrebné na

- určenie členského štátu, ktorý je zodpovedný za preskúmanie žiadosti o azyl,

- preskúmanie žiadosti o azyl,

- implementáciu akéhokoľvek záväzku vyplývajúceho z tohto dohovoru.

2. Tieto informácie sa môžu vzťahovať iba na

- podrobné osobné údaje o žiadateľovi, a ak je to potrebné, o jeho rodinných príslušníkoch
(celé meno, a ak je to potrebné, predchádzajúce meno; prezývky alebo pseudonymy; štátnu
príslušnosť terajšiu a predchádzajúcu; dátum a miesto narodenia),

- doklady totožnosti a cestovné doklady (čísla, platnosť, dátum vydania, ktorý orgán a kde
ich vydal a pod.),

- iné informácie potrebné na zistenie totožnosti žiadateľa,

- miesta pobytu a trasy ciest,

- povolenie na pobyt alebo víza vydané členským štátom,

- miesto, kde bola žiadosť podaná,

- dátum podania akejkoľvek predchádzajúcej žiadosti o azyl, dátum podania súčasnej
žiadosti, stupeň dosiahnutý v konaní a prípadné prijaté rozhodnutie.

3. Okrem toho môže jeden členský štát požiadať druhý členský štát, aby mu dal vedieť, na akých
dôvodoch založil žiadateľ svoju žiadosť, a ak je to vhodné, aké boli dôvody prijatých rozhodnutí
týkajúcich sa žiadateľa. O tom, či informácie budú poskytnuté, rozhodne ten členský štát, od
ktorého sa informácie požadujú. V každom prípade sprostredkovanie požadovaných informácií
podlieha súhlasu žiadateľa o azyl.

4. Takáto výmena informácií sa vykoná na žiadosť členského štátu a môže sa uskutočniť iba
medzi úradmi, ktoré boli na to určené a ktorých vymenovanie oznámil každý členský štát
výboru tak, ako ustanovuje článok 18.

5. Informácie získané výmenou možno použiť iba na účely ustanovené v odseku 1. V každom
členskom štáte možno tieto informácie sprostredkovať iba orgánom a súdom a tribunálom,
ktoré boli poverené

- určením členského štátu, ktorý je zodpovedný za preskúmanie žiadosti o azyl,

- preskúmaním žiadosti o azyl,

- implementáciou akéhokoľvek záväzku vyplývajúceho z tohto dohovoru.

6. Členský štát, ktorý odosiela informácie, musí zabezpečiť, aby boli tieto presné a aktuálne.
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Ak sa ukáže, že tento členský štát poskytol informácie, ktoré sú nepresné alebo ktoré nemali
byť odoslané, prijímajúci členský štát musí byť o tom bezodkladne informovaný. Tieto štáty sú
povinné opraviť takéto informácie, alebo ich vymazať.

7. Žiadateľ o azyl musí mať právo dostať na požiadanie informácie získané výmenou, ktoré sa ho
týkajú, počas ich prístupnosti.

Ak žiadateľ zistí, že takéto informácie sú nepresné alebo nemali byť odoslané, musí mať
právo ich opraviť alebo vymazať. Toto právo sa bude uplatňovať v súlade s podmienkami
ustanovenými v odseku 6.

8. V každom zainteresovanom členskom štáte sa musí zaznamenať odoslanie alebo prijatie
vymieňaných informácií.

9. Takéto informácie sa uchovajú po dobu nepresahujúcu čas potrebný na účely, pre ktoré sa
uskutočnila ich výmena. Potrebu uchovávať tieto informácie preskúma dotyčný členský štát v
primeranom čase.

10. V každom prípade takto sprostredkované informácie budú mať prinajmenšom takú ochranu,
aká je poskytovaná podobným informáciám v členskom štáte, ktorý ich prijíma.

11. Ak údaje nie sú spracované automaticky, ale manipuluje sa s nimi iným spôsobom, každý
členský štát musí urobiť potrebné opatrenia na zabezpečenie ich súladu s týmto článkom
prostredníctvom účinných kontrol. Ak má členský štát monitorovací orgán takého typu, ako je
uvedené v odseku 12, môže ho poveriť úlohou kontroly.

12. Ak si jeden štát alebo viac štátov želá počítačom spracovať všetky informácie uvedené v
odsekoch 2 a 3 alebo ich časť, takáto automatizácia je možná iba vtedy, keď dotknuté štáty
majú prijaté zákony uplatniteľné na takéto spracovanie, ktoré implementujú princípy
Štrasburského dohovoru z 28. januára 1981 o ochrane jednotlivcov vo vzťahu k
automatickému spracovaniu osobných údajov, a ak poverili vhodný štátny orgán nezávislým
monitorovaním spracovania a použitia údajov doručených v súlade s týmto dohovorom.

Článok 16
1. Ktorýkoľvek členský štát môže predložiť výboru uvedenému v článku 18 návrhy na revíziu tohto

dohovoru zamerané na odstránenie prekážok pri jeho uplatňovaní.

2. Ak sa potvrdí potreba revízie alebo doplnenia tohto dohovoru na základe plnenia cieľov
ustanovených v článku 18a Zmluvy o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva a
úspešnosť dosahovania týchto cieľov súvisí predovšetkým s ustanovením harmonizovanej
azylovej a spoločnej vízovej politiky, členský štát predsedajúci Rade európskych spoločenstiev
zorganizuje zasadnutie výboru uvedeného v článku 18.

3. Každá revízia alebo zmena a doplnenie tohto dohovoru musí byť prijatá výborom uvedeným v
článku 18. Úpravy alebo dodatky nadobudnú účinnosť v súlade s ustanoveniami článku 22.

Článok 17
1. Ak členský štát čelí prekážkam v dôsledku zásadnej zmeny v okolnostiach vznikajúcich na

základe uzavretia tohto dohovoru, môže zmienený štát predložiť danú záležitosť výboru
uvedenému v odseku 18, aby tento mohol dať členským štátom opatrenia na vyriešenie tejto
situácie alebo aby mohol prijať také úpravy alebo zmeny a doplnky k tomuto dohovoru, ak sa
ukázali byť potrebné, a ktoré nadobudnú platnosť, ako je ustanovené v článku 16 ods. 3.

2. Ak po šiestich mesiacoch situácia uvedená v odseku 1 stále pretrváva, výbor, konajúc v súlade
s článkom 18 ods. 2, môže splnomocniť členský štát dotknutý takouto zmenou, aby dočasne
pozastavil uplatňovanie ustanovení tohto dohovoru s tým, že takéto pozastavenie nemôže brániť
úspešnému plneniu cieľov uvedených v článku 8a Zmluvy o založení Európskeho
hospodárskeho spoločenstva alebo porušovať ostatné medzinárodné záväzky členských štátov.

3. V čase takéhoto pozastavenia bude výbor pokračovať vo svojej diskusii s cieľom revidovať
ustanovenia tohto dohovoru, ak ešte nedosiahol dohodu.
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Článok 18
1. Bude zostavený výbor zložený z jedného zástupcu každej z vlád členských štátov.

Výboru bude predsedať členský štát, ktorý predsedá Rade Európskych spoločenstiev.

Komisia Európskych spoločenstiev sa môže zúčastňovať na diskusiách výboru a pracovných
skupín, ako je uvedené v odseku 4.

2. Výbor bude na žiadosť jedného členského štátu alebo viacerých členských štátov skúmať
akúkoľvek otázku všeobecného charakteru týkajúcu sa uplatňovania alebo výkladu tohto
dohovoru.

Výbor určí opatrenia uvedené v článku 11 ods. 6 a článku 13 ods. 2 a bude udeľovať
povolenia, ako je uvedené v článku 17 ods. 2.

Výbor bude prijímať rozhodnutia, ktorými sa reviduje alebo mení a dopĺňa tento dohovor v
súlade s článkami 16 a 17.

3. Výbor musí prijať svoje rozhodnutia jednomyseľne okrem prípadu, keď koná v súlade s článkom
17 ods. 2 a vtedy prijíma rozhodnutia dvojtretinovou väčšinou hlasov svojich členov.

4. Výbor určí svoj rokovací poriadok a môže vytvoriť pracovné skupiny.

Sekretariát výboru a pracovných skupín bude zabezpečovaný generálnym sekretariátom Rady
európskych spoločenstiev.

Článok 19

Pokiaľ ide o Dánske kráľovstvo, ustanovenia tohto dohovoru nebudú platiť pre Faerské ostrovy
ani pre Grónsko, pokým Dánske kráľovstvo neurobí protikladné vyhlásenie. Takéto vyhlásenie
možno urobiť kedykoľvek prostredníctvom oznámenia vláde Írska, ktorá bude o tom informovať
vlády ostatných členských štátov.

Pokiaľ ide o Francúzsko, ustanovenia tohto dohovoru budú platiť iba na európske územie
Francúzskej republiky.

Pokiaľ ide o Holandské kráľovstvo, ustanovenia tohto dohovoru budú platiť iba na územie
Holandského kráľovstva v Európe.

Pokiaľ ide o Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska, ustanovenia tohto dohovoru
budú platiť iba pre Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska. Nebudú platiť na
európske územia, za ktorých vonkajšie vzťahy je Spojené kráľovstvo zodpovedné, pokým Spojené
kráľovstvo neurobí protikladné vyhlásenie. Takéto vyhlásenie možno urobiť kedykoľvek
prostredníctvom oznámenia vláde Írska, ktorá bude o tom informovať vlády ostatných členských
štátov.

Článok 20

Tento dohovor nie je predmetom žiadnych výhrad.

Článok 21
1. Tento dohovor bude otvorený na pristúpenie každému štátu, ktorý sa stane členom Európskych

spoločenstiev. Listiny o pristúpení budú uložené u vlády Írska.

2. Dohovor nadobudne platnosť vo vzťahu ku každému štátu, ktorý k nemu pristúpi, prvý deň
tretieho mesiaca od uloženia jeho listín o pristúpení.
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Článok 22
1. Tento dohovor podlieha ratifikácii, prijatiu alebo schváleniu. Ratifikačné listiny, listiny o prijatí

alebo schválení budú uložené u vlády Írska.

2. Vláda Írska oznámi vládam ostatných členských štátov uloženie ratifikačných listín, listín o
prijatí alebo schválení.

3. Tento dohovor nadobudne účinnosť prvý deň tretieho mesiaca od uloženia ratifikačnej listiny,
listiny o prijatí alebo schválení posledného signatárskeho štátu, ktorý urobil tento krok.
Štát, u ktorého sú uložené ratifikačné listiny, listiny o prijatí alebo schválení, oznámi členským
štátom dátum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru.

Na dôkaz toho dolu podpísaní zmocnenci pripájame svoje podpisy.

V Dubline pätnásteho júna tisícdeväťstodeväťdesiat v jednom origináli v dánskom, holandskom,
anglickom, francúzskom, nemeckom, gréckom, írskom, talianskom, portugalskom a španielskom
jazyku, ktorých text je rovnako autentický a ostáva uložený v archívoch vlády Írska, ktorá
sprostredkuje overenú kópiu ostatným členským štátom.
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CON VEN  T ION
de ter mi ning the Sta te res pon sib le for exa mi ning ap pli ca tions for asy lum lod ged

in one of the Mem ber Sta tes of the Eu ro pe an Com mu ni ties (97/C 254/01)

HIS MA JES TY THE KING OF THE BEL GIANS,

HER MA JES TY THE QU E EN OF DEN MARK,

THE PRE SI DENT OF THE FE DE RAL RE PUB LIC OF
GER MA NY,

THE PRE SI DENT OF THE HEL LE NIC RE PUB LIC,

HIS MA JES TY THE KING OF SPA IN,

THE PRE SI DENT OF THE FRENCH RE PUB LIC,

THE PRE SI DENT OF IRE LAND,

THE PRE SI DENT OF THE ITA LIAN RE PUB LIC,

HIS RO Y AL HIG HNESS THE GRAND DUKE OF
LU XEM BO URG,

HER MA JES TY THE QU E EN OF THE
NE THER LANDS,

THE PRE SI DENT OF THE PO RTU GU E SE
RE PUB LIC,

HER MA JES TY THE QU E EN OF THE UNI TED
KIN GDOM OF GRE AT BRI TA IN AND

NOR THERN IRE LAND,

HA VING RE GARD to the ob jec ti ve, fi xed by the
Eu ro pe an Co un cil me e ting in Stras bo urg on 8 and 9
De cem ber 1989, of the har mo ni za tion of the ir asy lum
po li cies;

DE TER MI NED, in ke e ping with the ir com mon
hu ma ni ta rian tra di tion, to gu a ran tee ade qu a te
pro tec tion to re fu ge es in ac cor dan ce with the terms of
the Ge ne va Con ven tion of 28 July 1951, as amen ded by 
the New York Pro to col of 31 Ja nu a ry 1967 re la ting to
the Sta tus of Re fu ge es, he re i naf ter re fer red to as
the’Geneva Con ven tion` and the’New York Pro to col`
res pec ti ve ly;

CON SI DE RING the jo int ob jec ti ve of an area wit ho ut
in ter nal fron tiers in which the free mo ve ment of
per sons shall, in par ti cu lar, be en su red, in ac cor dan ce
with the pro vi sions of the Tre a ty es tab lis hing the
Eu ro pe an Eco no mic Com mu ni ty, as amen ded by the
Sing le Eu ro pe an Act:

AWA RE of the need, in pur su it of this ob jec ti ve, to
take me a su res to avo id any si tu a tions ari sing, with the
re sult that ap pli cants for asy lum are left in do ubt for
too long as re gards the li ke ly out co me of the ir
ap pli ca tions and con cer ned to pro vi de all ap pli cants
for asy lum with a gu a ran tee that the ir ap pli ca tions will
be exa mi ned by one of the Mem ber Sta tes and to
en su re that ap pli cants for asy lum are not re fer red

suc ces si ve ly from one Mem ber Sta te to anot her
wit ho ut any of the se Sta tes ac know led ging it self to be
com pe tent to exa mi ne the ap pli ca tion for asy lum;

DE SI RING to con ti nue the dia lo gue with the Uni ted
Na tions High Com mis sio ner for Re fu ge es in or der to
achie ve the abo ve ob jec ti ves;

DE TER MI NED to co-operate clo se ly in the
ap pli ca tion of this Con ven tion thro ugh va rio us me ans,
in clu ding ex chan ges of in for ma tion,

HAVE AG RE ED AS FOL LOWS:

Ar tic le 1

1. For the pur po ses of this Con ven tion:
(a) “Alien” me ans: any per son ot her than a na tio nal of

a Mem ber Sta te;
(b) “Ap pli ca tion for asy lum” me ans: a re qu est whe re by

an alien se eks from a Mem ber Sta te pro tec tion
un der the Ge ne va Con ven tion by cla i ming re fu gee
sta tus wit hin the me a ning of Ar tic le 1 of the Ge ne va
Con ven tion, as amen ded by the New York Pro to col;

(c) “Applicant for asy lum” me ans: an alien who has
made an ap pli ca tion for asy lum in res pect of which
a fi nal de ci sion has not yet been ta ken;

(d) “Examination of an ap pli ca tion for asy lum” me ans:
all the me a su res for exa mi na tion, de ci sions or
ru lings gi ven by the com pe tent aut ho ri ties on an
ap pli ca tion for asy lum, ex cept for pro ce du res to
de ter mi ne the Sta te res pon sib le for exa mi ning the
ap pli ca tion for asy lum pru su ant to this
Con ven tion;

(e) “Residence per mit” me ans: any aut ho ri za tion
is su ed by the aut ho ri ties of a Mem ber Sta te
aut ho ri zing an alien to stay in its ter ri to ry, with the
ex cep tion of vi sas and’stay per mits` is su ed du ring
exa mi na tion of an ap pli ca tion for a re si den ce
per mit or for asy lum;

(f) “Entry visa” me ans: aut ho ri za tion or de ci sion by
a Mem ber Sta te to enab le an alien to en ter its
ter ri to ry, sub ject to the ot her en try con di tions be ing 
ful fil led;

(g) “Transit visa” me ans: aut ho ri za tion or de ci sion by
a Mem ber Sta te to enab le an alien to trans it
thro ugh its ter ri to ry or pass thro ugh the trans it
zone of a port or air port, sub ject to the ot her trans it
con di tions be ing ful fil led.

2. The na tu re of the visa shall be as ses sed in the light 
of the de fi ni tions set out in pa ra graph 1 (f) and (g).
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Ar tic le 2

The Mem ber Sta tes re af firm the ir ob li ga tions un der
the Ge ne va Con ven tion, as amen ded by the New York
Pro to col, with no geo grap hic res tric tion of the sco pe of
the se in stru ments, and the ir com mit ment to
co-operating with the ser vi ces of the Uni ted Na tions
High Com mis sio ner for Re fu ge es in ap ply ing the se
in stru ments.

Ar tic le 3

1. Mem ber Sta tes un der ta ke to exa mi ne the
ap pli ca tion of any alien who ap plies at the bor der or in
the ir ter ri to ry to any one of them for asy lum.

2. That ap pli ca tion shall be exa mi ned by a sing le
Mem ber Sta te, which shall be de ter mi ned in
ac cor dan ce with the cri te ria de fi ned in this
Con ven tion. The cri te ria set out in Ar tic les 4 to 8 shall
ap ply in the or der in which they ap pe ar.

3. That ap pli ca tion shall be exa mi ned by that Sta te
in ac cor dan ce with its na tio nal laws and its
in ter na tio nal ob li ga tions.

4. Each Mem ber Sta te shall have the right to
exa mi ne an ap pli ca tion for asy lum sub mit ted to it by
an alien, even if such exa mi na tion is not its
res pon si bi li ty un der the cri te ria de fi ned in this
Con ven tion, pro vi ded that the ap pli cant for asy lum
ag re es the re to. 

The Mem ber Sta te res pon sib le un der the abo ve
cri te ria is then re lie ved of its ob li ga tions, which are
trans fer red to the Mem ber Sta te which ex pres sed the
wish to exa mi ne the ap pli ca tion. The lat ter Sta te shall
in form the Mem ber Sta te res pon sib le un der the said
cri te ria if the ap pli ca tion has been re fer red to it.

5. Any Mem ber Sta te shall re ta in the right, pur su ant 
to its na tio nal laws, to send an ap pli cant for asy lum to
a third Sta te, in com plian ce with the pro vi sions of the
Ge ne va Con ven tion, as amen ded by the New York
Pro to col.

6. The pro cess of de ter mi ning the Mem ber Sta te
res pon sib le for exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum
un der this Con ven tion shall start as soon as an
ap pli ca tion for asy lum is first lod ged with a Mem ber
Sta te.

7. An ap pli cant for asy lum who is pre sent in anot her
Mem ber Sta te and the re lod ges an ap pli ca tion for
asy lum af ter wit hdra wing his or her ap pli ca tion du ring
the pro cess of de ter mi ning the Sta te res pon sib le shall
be ta ken back, un der the con di tions laid down in
Ar tic le 13, by the Mem ber Sta te with which that
ap pli ca tion for asy lum was lod ged, with a view to
com ple ting the pro cess of de ter mi ning the Sta te
res pon sib le for exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum.

This ob li ga tion shall ce a se to ap ply if the ap pli cant
for asy lum has sin ce left the ter ri to ry of the Mem ber
Sta tes for a pe riod of at le ast three months or has
ob ta i ned from a Mem ber Sta te a re si den ce per mit va lid
for more than three months.

Ar tic le 4

Whe re the ap pli cant for asy lum has a mem ber of his
fa mi ly who has been re cog ni zed as ha ving re fu gee
sta tus wit hin the me a ning of the Ge ne va Con ven tion,
as amen ded by the New York Pro to col, in a Mem ber
Sta te and is le gal ly re si dent the re, that Sta te shall be
res pon sib le for exa mi ning the ap pli ca tion, pro vi ded
that the per sons con cer ned so de si re.

The fa mi ly mem ber in qu es tion may not be ot her
than the spo u se of the ap pli cant for asy lum or his or
her un mar ried child who is a mi nor of un der eig hte en
ye ars, or his or her fat her or mot her whe re the
ap pli cant for asy lum is him self or her self an un mar ried 
child who is a mi nor of un der eig hte en ye ars.

Ar tic le 5

1. Whe re the ap pli cant for asy lum is in po sses sion of
a va lid re si den ce per mit, the Mem ber Sta te which
is su ed the per mit shall be res pon sib le for exa mi ning
the ap pli ca tion for asy lum.

2. Whe re the ap pli cant for asy lum is in po sses sion of
a va lid visa, the Mem ber Sta te which is su ed the visa
shall be res pon sib le for exa mi ning the ap pli ca tion for
asy lum, ex cept in the fol lo wing si tu a tions:
(a) if the visa was is su ed on the writ ten aut ho ri za tion of 

anot her Mem ber Sta te, that Sta te shall be
res pon sib le for exa mi ning the ap pli ca tion for
asy lum. Whe re a Mem ber Sta te first con sults the
cen tral aut ho ri ty of anot her Mem ber Sta te, in ter
alia for se cu ri ty re a sons, the ag re e ment of the lat ter
shall not con sti tu te writ ten aut ho ri za tion wit hin
the me a ning of this pro vi sion.

(b) whe re the ap pli cant for asy lum is in po sses sion of
a trans it visa and lod ges his ap pli ca tion in anot her
Mem ber Sta te in which he is not sub ject to a visa
re qu i re ment, that Sta te shall be res pon sib le for
exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum.

(c) whe re the ap pli cant for asy lum is in po sses sion of
a trans it visa and lod ges his ap pli ca tion in the Sta te
which is su ed him or her with the visa and which
has re ce i ved writ ten con fir ma tion from the
dip lo ma tic or con su lar aut ho ri ties of the Mem ber
Sta te of des ti na tion that the alien for whom the visa
re qu i re ment was wa i ved ful fil led the con di tions for
en try into that Sta te, the lat ter shall be res pon sib le
for exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum.

3. Whe re the ap pli cant for asy lum is in po sses sion of
more than one va lid re si den ce per mit or visa is su ed by
dif fe rent Mem ber Sta tes, the res pon si bi li ty for
exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum shall be as su med 
by the Mem ber Sta tes in the fol lo wing or der:
(a) the Sta te which is su ed the re si den ce per mit

con fer ring the right to the lon gest pe riod of
re si den cy or, whe re the pe riods of va li di ty of all the
per mits are iden ti cal, the Sta te which is su ed the
re si den ce per mit ha ving the la test ex pi ry date;

(b) the Sta te which is su ed the visa ha ving the la test
ex pi ry da te whe re the va rio us vi sas are of the same
type;

(c) whe re vi sas are of dif fe rent kinds, the Sta te which
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is su ed the visa ha ving the lon gest pe riod of va li di ty,
or, whe re the pe riods of va li di ty are iden ti cal, the
Sta te which is su ed the visa ha ving the la test ex pi ry
date. This pro vi sion shall not ap ply whe re the
ap pli cant is in po sses sion of one or more trans it
vi sas, is su ed on pre sen ta tion of an en try visa for
anot her Mem ber Sta te. In that case, that Mem ber
Sta te shall be res pon sib le.

4. Whe re the ap pli cant for asy lum is in po sses sion
only of one or more re si den ce per mits which have
ex pi red less than two ye ars pre vio us ly or one or more
vi sas which have ex pi red less than six months
pre vio us ly and enab led him or her ac tu al ly to en ter the
ter ri to ry of a Mem ber Sta te, the pro vi sions of
pa ra graphs 1, 2 and 3 of this Ar tic le shall ap ply for
such time as the alien has not left the ter ri to ry of the
Mem ber Sta tes.

Whe re the ap pli cant for asy lum is in po sses sion of
one or mo re re si den ce per mits which have ex pi red
more than two ye ars pre vio us ly or one or more vi sas
which have ex pi red more than six months pre vio us ly
and enab led him or her to en ter the ter ri to ry of
a Mem ber Sta te and whe re an alien has not left
Com mu ni ty ter ri to ry, the Mem ber Sta te in which the
ap pli ca tion is lod ged shall be res pon sib le.

Ar tic le 6

When it can be pro ved that an ap pli cant for asy lum
has ir re gu lar ly cros sed the bor der into a Mem ber Sta te
by land, sea or air, ha ving come from a non-member
Sta te of the Eu ro pe an Com mu ni ties, the Mem ber Sta te
this en te red shall be res pon sib le for exa mi ning the
ap pli ca tion for asy lum.

That Sta te shall ce a se to be res pon sib le, ho we ver, if it 
is pro ved that the ap pli cant has been li ving in the
Mem ber Sta te whe re the ap pli ca tion for asy lum was
made at le ast six months be fo re ma king his ap pli ca tion 
for asy lum. In that case it is the lat ter Mem ber Sta te
which is res pon sib le for exa mi ning the ap pli ca tion for
asy lum.

Ar tic le 7

1. The res pon si bi li ty for exa mi ning an ap pli ca tion
for asy lum shall be in cum bent upon the Mem ber Sta te
res pon sib le for con trol ling the en try of the alien into
the ter ri to ry of the Mem ber Sta tes, ex cept whe re, af ter
le gal ly en te ring a Mem ber Sta te in which the need for
him or her to have a visa is wa i ved, the alien lod ges his
or her ap pli ca tion for asy lum in anot her Mem ber Sta te
in which the need for him or her to have a visa for en try
into the ter ri to ry is also wa i ved. In this case, the lat ter
Sta te shall be res pon sib le for exa mi ning the
ap pli ca tion for asy lum.

2. Pen ding the en try into for ce of an ag re e ment
bet we en Mem ber Sta tes on ar ran ge ments for cros sing
ex ter nal bor ders, the Mem ber Sta te which aut ho ri zes
trans it wit ho ut a visa thro ugh the trans it zone of its
air ports shall not be re gar ded as res pon sib le for

con trol on en try, in res pect of tra vel lers who do not
le a ve the trans it zone.

3. Whe re the ap pli ca tion for asy lum is made in
trans it in an air port of a Mem ber Sta te, that Sta te shall
be res pon sib le for exa mi na tion.

Ar tic le 8

Whe re no Mem ber Sta te res pon sib le for exa mi ning
the ap pli ca tion for asy lum can be de sig na ted on the
ba sis of the ot her cri te ria lis ted in this Con ven tion, the
first Mem ber Sta te with which the ap pli ca tion for
asy lum is lod ged shall be res pon sib le for exa mi ning it.

Ar tic le 9

Any Mem ber Sta te, even when it is not res pon sib le
un der the cri te ria laid out in this Con ven tion, may, for
hu ma ni ta rian re a sons, ba sed in par ti cu lar on fa mi ly or 
cul tu ral gro unds, exa mi ne an ap pli ca tion for asy lum at 
the re qu est of anot her Mem ber Sta te, pro vi ded that the
ap pli cant so de si res.

If the Mem ber Sta te thus ap pro a ched ac ce des to the
re qu est, res pon si bi li ty for exa mi ning the ap pli ca tion
shall be trans fer red to it.

Ar tic le 10

1. The Mem ber Sta te res pon sib le for exa mi ning an
ap pli ca tion for asy lum ac cor ding to the cri te ria set out
in this Con ven tion shall be ob li ged to:
(a) Take char ge un der the con di tions laid down in

Ar tic le 11 of an ap pli cant who has lod ged an
ap pli ca tion for asy lum in a dif fe rent Mem ber Sta te,

(b) Com ple te the exa mi na tion of the ap pli ca tion for
asy lum,

(c) Re ad mit or take back un der the con di tions laid
down in Ar tic le 13 an ap pli cant who se ap pli ca tion is 
un der exa mi na tion and who is ir re gu lar ly in
anot her Mem ber Sta te,

(d) Take back, un der the con di tions laid down in
Ar tic le 13, an ap pli cant who has wit hdrawn the
ap pli ca tion un der exa mi na tion and lod ged an
ap pli ca tion in anot her Mem ber Sta te,

(e) Take back, un der the con di tions laid down in
Ar tic le 13, an alien who se ap pli ca tion is has
re jec ted and who is il le gal ly in anot her Mem ber
Sta te.

2. If a Mem ber Sta te is su es to the ap pli cant
a re si den ce per mit va lid for more than three months,
the ob li ga tions spe ci fied in pa ra graph 1 (a) to (e) shall
be trans fer red to that Mem ber Sta te.

3. The ob li ga tions spe ci fied in pa ra graph 1 (a) to (d)
shall ce a se to ap ply if the alien con cer ned has left the
ter ri to ry of the Mem ber Sta tes for a pe riod of at le ast
three months.

4. The ob li ga tions spe ci fied in pa ra graph 1 (d) and (e) 
shall ce a se to ap ply if the Sta te res pon sib le for
exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum, fol lo wing the
wit hdra wal or re jec tion of the ap pli ca tion, ta kes and
en for ces the ne ces sa ry me a su res for the alien to re turn 
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to his co un try of o ri gin or to anot her co un try which he
may law ful ly en ter.

Ar tic le 11

1. If a Mem ber Sta te with which an ap pli ca tion for
asy lum has be en lod ged con si ders that anot her
Mem ber Sta te is res pon sib le for exa mi ning the
ap pli ca tion, it may, as qu ic kly as po ssib le and in any
case wit hin the six months fol lo wing the date on which
the ap pli ca tion was lod ged, call upon the ot her
Mem ber Sta te to take char ge of the ap pli cant.

If the re qu est that char ge be ta ken is not made wit hin 
the six-month time li mit, res pon si bi li ty for exa mi ning
the ap pli ca tion for asy lum shall rest with the Sta te in
which the ap pli ca tion was lod ged.

2. The re qu est that char ge be ta ken shall con ta in
in di ca tions enab ling the aut ho ri ties of that ot her Sta te
to as cer ta in whet her it is res pon sib le on the ba sis of
the cri te ria laid down in this Con ven tion.

3. The Sta te res pon sib le in ac cor dan ce with tho se
cri te ria shall be de ter mi ned on the ba sis of the
si tu a tion ob ta i ning when the ap pli cant for asy lum first
lod ged his ap pli ca tion with a Mem ber Sta te.

4. The Mem ber Sta te shall pro no un ce jud gment on
the re qu est wit hin three months of re ce ipt of the cla im.
Fa i lu re to act wit hin that pe riod shall be tan ta mo unt to 
ac cep ting the cla im.

5. Trans fer of the ap pli cant for asy lum from the
Mem ber Sta te whe re the ap pli ca tion was lod ged to the
Mem ber Sta te res pon sib le must ta ke pla ce not la ter
than one month af ter ac cep tan ce of the re qu est to ta ke
char ge or one month af ter the con clu sion of any
pro ce e dings ini tia ted by the alien chal len ging the
trans fer de ci sion if the p ro ce e dings are sus pen so ry.

6. Me a su res ta ken un der Ar tic le 18 may
sub se qu en tly de ter mi ne the de tails of the pro cess by
which ap pli cants shall be ta ken in char ge.

Ar tic le 12

Whe re an ap pli ca tion for asy lum is lod ged with the
com pe tent aut ho ri ties of a Mem ber Sta te by an
ap pli cant who is on the ter ri to ry of anot her Mem ber
Sta te, the de ter mi na tion of the Mem ber Sta te
res pon sib le for exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum
shall be made by the Mem ber Sta te on who se ter ri to ry
the ap pli cant is. The lat ter Mem ber Sta te shall be
in for med wit ho ut de lay by the Mem ber Sta te which
re ce i ved the ap pli ca tion and shall then, for the pur po se 
of ap ply ing this Con ven tion, be re gar ded as the
Mem ber Sta te with which the ap pli ca tion for asy lum
was lod ged.

Ar tic le 13

1. An ap pli cant for asy lum shall be ta ken back in the
ca ses pro vi ded for in Ar tic le 3 (7) and in Ar tic le 10 as
fol lows:
(a) the re qu est for the ap pli cant to be ta ken back must

pro vi de in di ca tions enab ling the Sta te with which

the re qu est is lod ged to as cer ta in that it is
res pon sib le in ac cor dan ce with Ar tic le 3 (7) and
with Ar tic le 10;

(b) the Sta te cal led upon to take back the ap pli cant
shall give an an swer to the re qu est wit hin eight days 
of the mat ter be ing re fer red to it. Sho uld it
ac know led ge res pon si bi li ty, it shall then take back
the ap pli cant for asy lum as qu ic kly as po ssib le and
at the la test one month af ter it ag re es to do so.

2. Me a su res ta ken un der Ar tic le 18 may at a la ter
date set out the de tails of the pro ce du re for ta king the
ap pli cant back.

Ar tic le 14

1. Mem ber Sta tes shall con duct mu tu al ex chan ges
with re gard to:
— na tio nal le gis la ti ve or re gu la to ry me a su res or

prac ti ces ap pli cab le in the field of asy lum,
— sta tis ti cal data on mon thly ar ri vals of ap pli cants for 

asy lum, and the ir bre ak down by na tio na li ty. Such
in for ma tion shall be for war ded qu ar ter ly thro ugh
the Ge ne ral Sec re ta riat of the Co un cil of the
Eu ro pe an Com mu ni ties, which shall see that it is
cir cu la ted to the Mem ber Sta tes and the
Com mis sion of the Eu ro pe an Com mu ni ties and to
the Uni ted Na tions High Com mis sio ner for
Re fu ge es.

2. The Mem ber Sta tes may con duct mu tu al
ex chan ges with re gard to:
— ge ne ral in for ma tion on new trends in ap pli ca tions

for asy lum,
— ge ne ral in for ma tion on the si tu a tion in the

co un tries of ori gin or of pro ve nan ce of ap pli cants for 
asy lum.

3. If the Mem ber Sta te pro vi ding the in for ma tion
re fer red to in pa ra graph 2 wants it to be kept
con fi den tial, the ot her Mem ber Sta tes shall com ply
with this wish.

Ar tic le 15

1. Each Mem ber Sta te shall com mu ni ca te to any
Mem ber Sta te that so re qu ests such in for ma tion on
in di vi du al ca ses as is ne ces sa ry for:
— de ter mi ning the Mem ber Sta te which is res pon sib le

for exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum,
— exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum,
— im ple men ting any ob li ga tion ari sing un der this

Con ven tion.

2. This in for ma tion may only co ver:
— per so nal de tails of the ap pli cant, and, whe re

ap prop ria te, the mem bers of his fa mi ly (full name
and whe re ap prop ria te, for mer name; nic kna mes or 
pseudo nyms; na tio na li ty, pre sent and for mer; date
and pla ce of birth),

— iden ti ty and tra vel pa pers (re fe ren ces, va li di ty, date
of is sue, is su ing aut ho i ri ty, pla ce of is sue, etc.),

— ot her in for ma tion ne ces sa ry for es tab lis hing the
iden ti ty of the ap pli cant,

— pla ces of re si den ce and ro u tes tra vel led,
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— re si den ce per mits or vi sas is su ed by a Mem ber
Sta te,

— the pla ce whe re the ap pli ca tion was lod ged,
— the date any pre vio us ap pli ca tion for asy lum was

lod ged, the da te the pre sent ap pli ca tion was lod ged, 
the sta ge re a ched in the pro ce e dings and the
de ci sion ta ken, if any.

 3. Fur ther mo re, one Mem ber Sta te may re qu est
anot her Mem ber Sta te to let it know on what gro unds
the ap pli cant for asy lum ba ses his or her ap pli ca tion
and, whe re ap pli cab le, the gro unds for any de ci sions
ta ken con cer ning the ap pli cant. It is for the Mem ber
Sta te from which the in for ma tion is re qu es ted to de ci de 
whet her or not to im part it. In any event,
com mu ni ca tion of the in for ma tion re qu es ted shall be
sub ject to the ap pro val of the ap pli cant for asy lum.

 4. This ex chan ge of in for ma tion shall be ef fec ted at
the re qu est of a Mem ber Sta te and may only take pla ce
bet we en aut ho ri ties the de sig na tion of which by each
Mem ber Sta te has been com mu ni ca ted to the
Com mit tee pro vi ded for un der Ar tic le 18.

 5. The in for ma tion ex chan ged may only be used for
the pur po ses set out in pa ra graph 1. In each Mem ber
Sta te such in for ma tion may only be com mu ni ca ted to
the aut ho ri ties and co urts and tri bu nals en trus ted
with:
— de ter mi ning the Mem ber Sta te which is res pon sib le

for exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum,
— exa mi ning the ap pli ca tion for asy lum,
— im ple men ting any ob li ga tion ari sing un der this

Con ven tion.

 6. The Mem ber Sta te that for wards the in for ma tion
shall en su re that it is ac cu ra te and up—to—date.

If it ap pe ars that this Mem ber Sta te has sup plied
in for ma tion which is inac cu ra te or which sho uld not
have been for war ded, the re ci pient Mem ber Sta te shall
be im me dia te ly in for med the re of. They shall be ob li ged
to cor rect such in for ma tion or to have it era sed.

 7. An ap pli cant for asy lum shall have the right to
re ce i ve, on re qu est, the in for ma tion ex chan ged
con cer ning him or her, for such time as it re ma ins
ava i lab le.

If he or she es tab lis hes that such in for ma tion is
inac cu ra te or sho uld not have been for war ded, he or
she shall have the right to ha ve it cor rec ted or era sed.
This right shall be exer ci sed in ac cor dan ce with the
con di tions laid down in pa ra graph 6.

 8. In each Mem ber Sta te con cer ned, the for war ding
and re ce ipt of ex chan ged in for ma tion shall be
re cor ded.

 9. Such in for ma tion shall be kept for a pe riod not
ex ce e ding that ne ces sa ry for the ends for which it was
ex chan ged. The need to keep it shall be exa mi ned at the 
ap prop ria te mo ment by the Mem ber Sta te con cer ned.

10. In any event, the in for ma tion thus
com mu ni ca ted shall en joy at le ast the same pro tec tion
as is gi ven to si mi lar in for ma tion in the Mem ber Sta te
which re ce i ves it.

11. If data are not pro ces sed auto ma ti cal ly but are

han dled in so me ot her form, eve ry Mem ber Sta te shall
take the ap prop ria te me a su res to en su re com plian ce
with this Ar tic le by me ans of ef fec ti ve con trols. If a
Mem ber Sta te has a mo ni to ring budy of the type
men tio ned in pa ra graph 12, it may as sign the con trol
task to it.

12. If one or more Mem ber Sta tes wish to
com pu te ri ze all or part of the in for ma tion men tio ned in
pa ra graphs 2 and 3, such com pu te ri za tion is only
po ssib le if the co un tries con cer ned have adop ted laws
ap pli cab le to such pro ces sing which im ple ment the
prin cip les of the Stras bo urg Con ven tion of 28 Ja nu a ry
1981 for the Pro tec tion of In di vi du als, with re gard to
auto ma tic pro ces sing of per so nal data and if they have
en trus ted an ap prop ria te na tio nal body with the
in de pen dent mo ni to ring of the pro ces sing and use of
data for war ded pur su ant to this Con ven tion.

Ar tic le 16

1. Any Mem ber Sta te may sub mit to the Com mit tee
re fer red to in Ar tic le 18 pro po sals for re vi sion of this
Con ven tion in or der to eli mi na te dif fi cul ties in the
ap pli ca tion the re of.

2. If it pro ves ne ces sa ry to re vi se or amend this
Con ven tion pur su ant to the achie ve ment of the
ob jec ti ves set out in Ar tic le 8a of the Tre a ty
es tab lis hing the Eu ro pe an Eco no mic Com mu ni ty,
such achie ve ment be ing lin ked in par ti cu lar to the
es tab lis hment of a har mo ni zed asy lum and a com mon
visa po li cy, the Mem ber Sta te hol ding the Pre si den cy of 
the Co un cil of the Eu ro pe an Com mu ni ties shall
or ga ni ze a me e ting of the Com mit tee re fer red to in
Ar tic le 18.

3. Any re vi sion of this Con ven tion or amen dment
he re to shall be adop ted by the Com mit tee re fer red to in
Ar tic le 18. It shall en ter into for ce in ac cor dan ce with
the pro vi sions of Ar tic le 22.

Ar tic le 17

1. If a Mem ber Sta te ex pe rien ces ma jor dif fi cul ties as 
a re sult of a sub stan tial chan ge in the cir cum stan ces
ob ta i ning on con clu sion of this Con ven tion, the Sta te
in qu es tion may bring the mat ter be fo re the Com mit tee
re fer red to in Ar tic le 18 so that the lat ter may put to the
Mem ber Sta tes me a su res to deal with the si tu a tion or
adopt such re vi sions or amen dments to this
Con ven tion as ap pe ar ne ces sa ry, which shall en ter
into for ce as pro vi ded for in Ar tic le 16 (3).

2. If, af ter six months, the si tu a tion men tio ned in
pa ra graph 1 still ob ta ins, the Com mit tee, ac ting in
ac cor dan ce with Ar tic le 18 (2), may aut ho ri ze the
Mem ber Sta te af fec ted by that chan ge to sus pend
tem po ra ri ly the ap pli ca tion of the pro vi sions of this
Con ven tion, wit ho ut such sus pen sion be ing al lo wed to
im pe de the achie ve ment of the ob jec ti ves men tio ned in
Ar tic le 8a of the Tre a ty es tab lis hing the Eu ro pe an
Eco no mic Com mu ni ty or con tra ve ne ot her
in ter na tio nal ob li ga tions of the Mem ber Sta tes.

3. Du ring the pe riod of sus pen sion, the Com mit tee
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shall con ti nue its dis cus sions with a view to re vi sing
the pro vi sions of this Con ven tion, un less it has al re a dy
re a ched an ag re e ment.

Ar tic le 18

1. A Com mit tee shall be set up com pri sing one
re pre sen ta ti ve of the Go ver nment of each Mem ber
Sta te.

The Com mit tee shall be cha i red by the Mem ber Sta te
hol ding the Pre si den cy of the Co un cil of the Eu ro pe an
Com mu ni ties.

The Com mis sion of the Eu ro pe an Com mu ni ties may
par ti ci pa te in the dis cus sions of the Com mit tee and the 
wor king par ties re fer red to in pa ra graph 4.

2. The Com mit tee shall exa mi ne, at the re qu est of
one or more Mem ber Sta tes, any qu es tion of a ge ne ral
na tu re con cer ning the ap pli ca tion or in ter pre ta tion of
this Con ven tion.

The Com mit tee shall de ter mi ne the me a su res
re fer red to in Ar tic le 11 (6) and Ar tic le 13 (2) and shall
give the aut ho ri za tion re fer red to in Ar tic le 17 (2).

The Com mit tee shall adopt de ci sions re vi sing or
amen ding the Con ven tion pur su ant to Ar tic les 16 and
17.

3. The Com mit tee shall take its de ci sions
una ni mo us ly, ex cept whe re it is ac ting pur su ant to
Ar tic le 17 (2), in which case it shall ta ke its de ci sions by 
a ma jo ri ty of two—thirds of the vo tes of its mem bers.

4. The Com mit tee shall de ter mi ne its ru les of
pro ce du re and may set up wor king par ties.

The Sec re ta riat of the Com mit tee and of the wor king
par ties shall be pro vi ded by the Ge ne ral Sec re ta riat of
the Co un cil of the Eu ro pe an Com mu ni ties.

Ar tic le 19

As re gards the Kin gdom of Den mark, the pro vi sions
of this Con ven tion shall not ap ply to the Fa roe Is lands
nor to Gre en land un less a dec la ra tion to the con tra ry is 
made by the Kin gdom of Den mark. Such a dec la ra tion
may be made at any time by a com mu ni ca tion to the
Go ver nment of Ire land which shall in form the
Go ver nments of the ot her Mem ber Sta tes the re of.

As re gards the French Re pub lic, the pro vi sions of
this Con ven tion shall ap ply only to the Eu ro pe an
ter ri to ry of the French Re pub lic.

As re gards the Kin gdom of the Ne ther lands, the
pro vi sions of this Con ven tion shall ap ply only to the
ter ri to ry of the Kin gdom of the Ne ther lands in Eu ro pe.

As re gards the Uni ted Kin gdom the pro vi sions of this
Con ven tion shall ap ply only to the Uni ted Kin gdom of

Gre at Bri ta in and Nor thern Ire land. They shall not
ap ply to the Eu ro pe an ter ri to ries for who se ex ter nal
re la tions the Uni ted Kin gdom is res pon sib le un less a
dec la ra tion to the con tra ry is made by the Uni ted
Kin gdom. Such a dec la ra tion may be made at any time
by a com mu ni ca tion to the Go ver nment of Ire land,
which shall in form the Go ver nments of the ot her
Mem ber Sta tes the re of.

Ar tic le 20

This Con ven tion shall not be the sub ject of any
re ser va tions.

Ar tic le 21

1. This Con ven tion shall be open for the ac ces sion of
any Sta te which be co mes a mem ber of the Eu ro pe an
Com mu ni ties. The in stru ments of ac ces sion will be
de po si ted with the Go ver nment of Ire land.

2. It shall en ter into for ce in res pect of any Sta te
which ac ce des the re to on the first day of the third
month fol lo wing the de po sit of its in stru ment of
ac ces sion.

Ar tic le 22

1. This Con ven tion shall be sub ject to ra ti fi ca tion,
ac cep tan ce or ap pro val. The in stru ments of
ra ti fi ca tion, ac cep tan ce or ap pro val shall be de po si ted
with the Go ver nment of Ire land.

2. The Go ver nment of Ire land shall no ti fy the
Go ver nments of the ot her Mem ber Sta tes of the de po sit 
of the in stru ments of ra ti fi ca tion, ac cep tan ce or
ap pro val.

3. This Con ven tion shall en ter into for ce on the first
day of the third month fol lo wing the de po sit of the
in stru ment of ra ti fi ca tion, ac cep tan ce or ap pro val by
the last sig na to ry Sta te to take this step.

The Sta te with which the in stru ments of ra ti fi ca tion,
ac cep tan ce or ap pro val are de po si ted shall no ti fy the
Mem ber Sta tes of the date of en try into for ce of this
Con ven tion.

In wit ness whe re of, the un der sig ned
ple ni po ten tia ries have he re un to set the ir hands.

Done at Dub lin this fif te enth day of June in the year
one tho u sand nine hun dred and ni ne ty, in a sing le
ori gi nal, in the Da nish, Dutch, En glish, French,
Ger man, Gre ek, Irish, Ita lian, Po rtu gu e se and Spa nish 
lan gu a ges, the texts drawn up in each of the se
lan gu a ges be ing equ al ly aut hen tic and be ing de po si ted 
in the ar chi ves of the Go ver nment of Ire land which
shall trans mit a cer ti fied copy to each of the ot her
Mem ber Sta tes.
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